Uni versitas Indonesia Library >> U - Skripsi Menbership

Analisis teknik dan metode penerjemahan puisi unter dem grossen
waringienbaum, an den Tjikoral dan Pelaiang = Analyses of translation
techniques and methods of unter dem grossen waringienbaum, an den
Tjikoral and Pelaiang Poetries

Kenia Shaulisafa, author

Deskripsi Lengkap: https:/lib.ui.ac.id/detail 71d=20473313& lokasi=lokal

<b>ABSTRAK</b>

Penelitian ini berfokus pada teknik dan metode penerjemahan pada puisi Unter dem grossen
Waringienbaum, An den Tjikorai dan Pelaiang. Pemilihan ketiga puisi ini didasari oleh kesamaan temayaitu
alam Indonesia. Teori yang digunakan dalam penelitian ini adalah teori puisi oleh Herman J. Waluyo dan
teori penerjemahan oleh Christiane Nord, Rochayah Machali dan Benny Hoed. Penelitian ini merupakan
penelitian qualitatif dengan menggunakan metode deskriptif-kontrastiv. Data-data pada penelitian ini
diperoleh dari kumpulan antologi puisi Jerman pada abad ke-20. Hasil dari penelitian ini menunjukkan,
bahwa penerjemah menggunakan teknik penerjemahan transposisi, deskriptif, modulasi dan padanan budaya
dan metode penerjemahan komunikatif untuk menerjemahkan puisi Unter dem grossen Waringienbaum.
Untuk menerjemahkan puisi An den Tjikorai, penerjemah menggunakan teknik penerjemahan transposis
dan deskriptif dan metode penerjemahan komunikatif dan untuk menerjemahkan puisi Pelaiang, penerjemah
menggunakan teknik penerjemahan transposisi dan deskrtiptif dan metode penerjemahan setia.
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<b>ABSTRACT</b><br>

The theme of this study is the translation techniques and mehods of Unter dem grossen Waringienbaum, An
den Tjikora and Pelaiang Poetries. The selection of these poetries are based on the same theme whichis
indonesian Nature. The theories used in this study are Theory of Poetries by Herman J. Waluyo and Theory
of Trangdlation by Christiane Nord, Rochayah Machali and Benny Hoed. This study is a qualitative research.
Descriptive contrastive method is the method that was used in this study. The data of this research comes
from German Poetries Antology in 20th century. The result of this study showed that the translator used
Transposition, Description, Modulation, and cultural Equvalence techniques and communicative translation
method to traslate Unter dem grossen Waringienbaum poetry. To translate An den Tjikorai poetry, the
trandator used Transposition and Description techniques and communicative translation method and to
trandate Pelaiang poetry, the translator used Transposition and Description technique and faithful translation
method.
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